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บทคัดยอ 

 
          การวิจัยเร่ืองนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะของคํายอและการใชคํายอ
ในภาษาไทยและจีน ดานความเหมือนและความแตกตางของคํายอในภาษาไทยและจีน โดย
รวบรวม คํายอไทยจํานวน 303 คําจากหนังสือพิมพไทยสองฉบับคือ ไทยรัฐ และเดลินิวส คํายอจีน
จํานวน 294 คําจากหนังสือพิมพจีนสองฉบับคือ 参考消息 “ชานขาวเซียวซี” และ人民日报  “เห
ยินหมินยื่อเปา” 
   ผลการวิจัยพบวา ลักษณะของคํายอไทยมี 5 ประเภทคือ 1) ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของคํา 
แลวใสมหัพภาคไวทายพยัญชนะตนซ่ึงมีนอยกวาสองพยางค 2) ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของคํา 
แลวใสมหัพภาคไวทายพยัญชนะตนซึ่งมีมากกวาหนึ่งพยางค 3) ยอคําเต็มสวนใดสวนหนึ่ง แลวใส
มหัพภาคหรือไปยาลนอย 4) ยอคํารวมกับตัวเลข 5) ยอคําที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ สวนลักษณะของ
คํายอจีนไมมีเครื่องหมายกํากับแบงเปน5 ประเภท คือ 1) คํายอแบบยอรวม โดยใชหนวยคําที่สําคัญ
ทั้งหมดมารวมเปนคํายอ 2) คํายอบางสวน โดยใชสวนใดสวนหนึ่งของคําเต็มมาเปนคํายอ 3) คํายอ
ที่ใชตัวเลข 4) คํายอโดยใชตัวอักษรพยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีนมาเปนคํายอ 5) คํายอจีน
ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ  
        ความเหมือนของลักษณะคํายอไทยและจีนคือ 1) คํายอที่มีตัวเลข 2) คํายอที่ยืมมาจาก
ภาษาอังกฤษ 3) วิธีการใชคํายอ สําหรับความแตกตางของลักษณะคํายอมี 5 ดานคือ 1) คํายอไทย
แบบใชตัวเลขมีนอย แตคํายอจีนใชจํานวนมาก 2) คํายอไทยสวนใหญเปนคํานาม คํากริยามีนอย 
สวนคํายอจีนมีคํานามและคํากริยาจํานวนมาก 3) การอานคํายอไทยอานเปนคําเต็ม สวนคํายอจีน
สามารถอานเปนคํายอได 4) คํายอไทยมีเครื่องหมายมหัพภาค สวนคํายอจีนสวนใหญไมใช
เครื่องหมายใด ๆ  
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ABSTRACT 

 
This research aimed to comparatively study abbreviations as appeared on Thai and 

Chinese newspapers in order to note the similarity and difference of their styles. 303 
abbreviations are selected from two Thai newspapers: Thairath and Daily News, and 294 words 
from two Chinese newspapers: Reference News and People’s Daily. 

The research findings are as follows First, relating to the style 5 characteristics of Thai 
abbreviations are found, which are 1) using the first alphabet of each word with periods 
(punctuation) for two-syllable words 2) using the first alphabet of some words with periods for 
words exceeding two syllables 3) cutting short the full word and adding a period or the 
omitting-word sign (ฯ) 4) using abbreviations with numbers, and 5) using English short words. 
For Chinese abbreviations, there also are 5 styles : 1) the compressed abbreviation, mixing key 
parts of characters (words) 2) omitting some parts of the word 3) using abbreviations with 
numbers 4) using the first pin-in sound, and 5) using English short words. 

The second finding, relating to the similarity and difference of Thai and Chinese 
abbreviations, three similarities are found: 1) the shared styles of Thai and Chinese abbreviations 
are: using of English short words and using abbreviations with numbers, 2) English abbreviations 
are used in three ways: copying the original, using some parts of the full words, and using Thai or 
Chinese alphabets to copy the original English pronunciation, and 3) the usage of both Thai and 
Chinese abbreviations are the same. Regarding the difference, four characteristics are found:  
1) the abbreviation with numbers is used less often in Thai than in Chinese 2) most of Thai 
abbreviations are nouns, very few verbs are found, while Chinese abbreviations are generally both 
nouns and verbs 3) Thai abbreviations are read in full words, while abbreviated reading is 
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generally used for Chinese abbreviations and 4) Thai abbreviations are always written with 
periods, while no punctuation is needed in Chinese abbreviations.  
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摘要 

 
            

     本文将通过对泰中报纸中的缩略语在性质、缩略方法和使用方法等方面进行对比研

究。作者收集了 2012 年的泰国报纸《Thairath》和《DailyNews》中的 303 个泰文缩略

语，以及 2012 年的中文报纸《参考消息》和《人民日报》中的 294 个中文缩略语，从而

进行泰中文缩略语对比研究。 

     通过对比研究得出，1.泰文缩略语有 5 种性质；1）选出词语中的某些首辅音，然后

在这些辅音后面加一点。2）选出词语中的某些首辅音，然后在这些辅音后面加几个点。

3）部分式。选出词语中的某个部分，然后在选出的部分词语后面加一个点或者泰文中的

简略符号( ฯ ) 。4）数字式。指带有数字的泰文缩略语。5）外来缩略语。中文缩略语有 5 种

性质；1）压缩式。压缩是指选取原型词语几个意义部分中具有代表性的语素或词，重新

组合起来，将其余部分省略。2）部分式。部分是指选取原型词语中某个重要的部分。3）
数字式。指带有数字的中文缩略语。4）拼音式。指选出原词语中每个字的声母，并组合

起来成该词语的缩略语。5）外来缩略语。2.泰中缩略语中的相同点有 3 点；1）泰中缩略

语中都有数字式，外来词和部分式。2）泰中缩略语中的外来缩略语都有全部引用，部分

引用和引用之后写成读音相对应的泰中文形式。3）泰中文缩略语的使用方法大部分相

同。泰中缩略语中的不同点有 5 点；1）泰文缩略语中很少有使用数字式，但是中文的缩

略语中的数字缩略语有很多。2）泰文缩略语多数是名词，少数是动词，但是中文缩略语

中属于名词和动词的数量都很多。3）读缩略语的时候，泰文缩略语大多数都要读成原词

语，但是中文缩略语大多数都已经读成缩略语。4）泰文缩略语多数都有点（.），但是中

文缩略语一般都没有任何的符号。 
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